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балалардъщ ецбектеиуiи баraлау басты иазарда болды. Шэкiртreрдiц «елем -
Меи» кецiстiriндегi дуниетанымыи кецейту осы бarдарламаиьщ басты
маl\саты болатыи. Мектеп-лнцей окушыларына "елемтану", "Елтану",
"Ислам мэдеииетi", "Еуропа мэдениeтi" Т.б. ариайы курстар ОI\ЫТЬищы.

Бarдарламада ерекше мэн берiлген баf'ЫТТЪЩбiрi - ~IЗ тэрбиесi. fалым
~IЗ балалардьщ болашаl\ аиа екеиiи ескерiп, тек жцсы мамаи f'aнa емес,
отбасыньщ \diЫТ~IСЫ болуrn жiтi кецiл белдi. Осы себептi 9 сыиЬПlТlUf
бастап "К,ыз :щебi" сабаf'Ы жургiзiлдi. Арнаулы курстарды~ ЖОFapы oky
opьmдapЫHдa бiлiм беретiи тэжiрибелi :у.етаздар журriздi.

Мектеп-лицейде узiлiс уацытыньщ тиiмдi e1)'iHe ерекше мэн берiлдi.
Окушыларды селк еткiзетiн электр цоцыраудьщ орнына узiлiсте арнайы
бarдарлама жасап, :у.лттьщ ;;)и-кyйJlер, классикальщ музыка I\ойылды.
Окушьmар узiлiстiц болf'аныи осы I\ОЙЬтraн музыкадан бiлетiи. Кунiие 5-6
рет qл81\1\а сiцген ;;)уен журекке де жетедi. Ол ;;)ниiц (куйдiЦ) кiмдiкi, туу
тарихы I\алай - б:у.лардыц бэрi фойеде арнайы орыиrn жазылып I\ОЙЬищы.

ер бала - Алланыц aтa-aнarn тарцан сыйы, табигаттыц f'ажайью
I<;:y.былысы.8зiне деген ceHiMдi сезiнген ш;;)кiрттер орыисыз :у.ялшак:гьщгаи,
б:у.йыf'ЫЛЫI(Г8Нарыла бастады. ЖОFapЫ жьmдЫI\ - T6Meнri жьmДЫI\ (мектеп-
лицейде сынью жъmдЫЦ деп аталды) дегеи шарттъmьщ жойылъщ олардъщ
арасыцда ага-iиi, апа-сiцiлi царЫМ-l\атынасы ориады. Ш;;)кiрттер :у.етаздарьш
тек саб8l\ берушi М\lFалiм есебiнде емес, 1)'f'aH бауырындай к.абылдайты •.
Б:у.ньщ барлыf'Ы KepHeKTi Fалым-педаroг, бiлiктi басшы, фИЛОЛОГИЯ
Fыыыдарынщщ докторы, профессор Алма к.ыраубаеваньщ талай жьmFЫ
тэжiрибесiнiц иеriзiцде ;;)зiрленген авторльщ «Сеиiм)} бarдарламасы арк.ылы
жузеге аеты. VжымвlМда жьmы, эдемi ПСИХОЛОГИЯЛЫI\атмосфера I\aJIытасыII'
мектеп-лицей тэрбиелi отбасыньщ улкейген моделiне аЙиалды.

8дебиeтrер:
1 I<,ыpаубаева А. Жавым caдara. 5 томдык IDЫFармалар жинагы. 4 том. - Алматы:

8нер, 2011. - 344 б.
2 АдамгершiJllк сабmcrapЬL - Алматы; «Мен-адаммьш» KoraмдыK коры, 2001.-174 6.
3 8бен6аев С. Т:!рбие теОРИЯ:СЫ мен :щiстемесi. Оку к,wалы. - Алматы:Дарын,2004.

-3526.

Л.Ж. М\'салы, Р.М. Таева, И.Г. Оразбекова
I\аз\'У доценттерi

И.В.Гетенiн «ФАУСТ» трагедиясынын IQIзак тiлiне аударьшуы

HeMic хал~IНЫЦ:у.лы ойшъm al\ыны И.В. Гетенiц Tepel\ фИЛОСОфИЯЛЫI\
туындысы «Фауст» букiл элем жазушыларыиъщ, аудармашьmарыньщ улкеи
I\ЫЗЫFУШЫЛЫFЫНтудырraи. Осыцдай танымал туындыныц ::шем тiлдерiне
тэржiмаланбауы Myмкiн емес едi. «Фауст» трагедиясы ~лемнil\ кептегеи
тiлдерiне ар турлi Щ'Сl(ада тэржiмалаиды. Трагедияньщ arьmшын тiлiндегi
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~ржiмалары ете кеп, api б~ган дейiн гылыми 11'ргьщан к;арастырьшган.
Негiзiнен, «Фаусттьщ» aгытnЫH тiлiндеri таржiмалары адекватты деп

айтуга келедi. Ол кептеген факторларга байланысты, HeMic, агылшын елiнiн;
Еурола IWрылыгында орналаск,андыгы, тiлдердiц ~cacтыгы, менталитеттiн;
жак,ындыгы жане баска да факторлар аударманьщ барынша сайкес келуiне
себеп болган.

Ал осы классикалЫ1\ туынды казак: тiлiне «алай аударьтды, к.азак.
ок.ырманына к.алай жеттi, мак.аламызга «Фаусттьщ» аударылу тарихы мен
тажiрибесi маселесi арк.ау больm отыр.

«фаустты» к,азак: тiлiне адебиеттанушы- галым, аудармашы, аI<;ЫН,
филология гылымдарынын; кандндаты, HeMic тiлi маманы Медеубай
К,w>MaнoB ayдapraны белгiлi. Ол сондаЙ-ак., Мария-Луиза Кашництiн; «ECKi
балалар ертегiлерi» жинагын HeMic тiлiнен к.азак.тiлiне аударды, к;аламгердiн;
1979 жьшы «Алтын арк.ау», 1994 жылы «8Mip к.андай T:rrтi едi» кiтаптары
жарьщ керген. Бiлiктi галым, ак.ын, ~aгaтты ~аз Медеубай агамызДЬщ
к.аламынан баск.а да улкендi-кiшiлi дуниелер туды. reтeHilI; «Фауст»
трагедиясын гана емес, Генрих ГеЙненiн. бiр топ елецдерiн, Вилли Бредельдiц
прозасын аударса, «Жалын» баспасы «Ecкi бак:» атты epTeri кiтабын
шыгарган. сондай-ак., Клаус Шнайдердiц <<Алматы-К,азак:стан KeIcreMi» деген
кiтабынан бiрнеше тарауды казак,шага аударган. Cobet-немiс жазушьтары
А.РеЙмген, Э.Ульмер, к.эрлих, Н.Ваккердiн; шыгармаларын I\азак. тiлiнде
сейлеткен, «Достьщ Kenipi» деген кiтаптары бар. Бугiнде Медеубай
агамызДЬщ жарияланбаган жузден аса елендерi бар eKeHi аныI\алган.. Ол
айгiлi германист, халык,аральщ Гете к.oraмы мен Герман-Совет достьщ
1\Огамы баС1\армасыньщ белсендi мушесi, филология FЬU1Ымдарыньщ
кандидаты, доцент дарежесiнде :)ртурлi институттарда шет тiлдер
кафедрасын мен;герiп, студенттерге дарiс OI<;ыган.Кезiнiц TipiciEДe Медеубай
К,w>MaHOBарнайы шак.ырумен Германияда болган. Бугiнде Хальщаральщ
Венмар музейiнде Медеубай К,w>MaHOBагамызга арналган зкспонаттар бар.
Артында l\алFан ешпес ецбектерi буriнгi \1})Пак,камwa.

Медеубай КN-pMaнoB «Фаусты» HeMic тiлiнен 1\аза1\ тiлiне тiкелей
т:)ржiмалаган. «Фауст» секiлдi аса курделi керкем шыгарманы таржiмалау
Медеубай кN-pMaHoBтын, биiк парасат иесi, уздiк таржiмашы екендiriн
керсетедi. Б~ таржiманьщ ОЗЫ1\таржiмалар к.атарына 1\осьшатын улкен
ецбек eKeHiH айрьщша атап ету к,ажет.

«Фауст» - терен; ~ТТЬЩ драма :)pi б~ - адамзат тарИХЫНЬЩдрамасы.
Трагедиянын, бiрiншi белiмi ХVШ гасырдьщ coн,rы жътдары аяI<ТЗЛды, бiрак:,
1808 жылы толыгымен жарияланды. 1800 жылы Гете екiншi белiмiнiн, негiзi
болrан, «Елена» белiriн жасаумен айналыщан жане 1827-1831 жж. аяк,таган.
Екiншi белiм J 833 жылы жарияланды. К,азак, адебиетiнде Гетеиiн, «Фауст»
трагедиясыньщ eMip cypyi, I<;азак:тiлi ушiн де, казак халк,ы ушiн де улкен
енеге. Б~ 1\азак, хал1\ЫНЬЩмадениет кецicтiгiнiц кен,ейте, терендете тусетiп
айтулы ~бьтыс.

Аудармада шыrарманьщ керкемдiк ерекшелiгi ете ман,ызды болып
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табылады. ({Фауст)} трагедиясыньщ идеялык,-керкемдiк ерекшелiктерi, i
автордьщ ойы, шыrnрманьщ стилi, ЖaFдайларды еуреггеу децгейi к,аза\\i
тiлiндегi wржiмада ЩРЫС жеткiзiлген. wржiмадaFЫ «адекваттьтьщ»
принципiнiц барлык, талаптарына еай wржiмаланrnн. Трагедияньщ HeMic
тiлiндегi KepKeмдiKдарежееi I3Te ЖОFары,керкем тiлдiк к,.у:ралдаркен:iнеи
к,олданьтrnн. ШЫНДЫFынакелеек к,азаl\тiлiне KepKeмдiKжaFыннHтец келер
тiл ЖОI\.1\азаl( тiлi &Тебай, KepKeмдiKтiлдiк Iq!pалдары терец MaFынrn не, j

~еерлi тiл. Метафора, эпитет, гипербола жане басl(а да слилистикалЫI\ ~
Iq!pалдардьщ ар тiлде езiндiк щск,аеы бар екендiгiн ескереек, HeMicтiлiнде
жазЬтFан тупщ:ек,аньщ каз3l( тiлiндегi wржiмасында б\WIРДЬЩ б~рiне
лайык:rы баламасын таба бiлген. Оны келесi кестеден кере аламыз .

Адаск.андар таFДЪlpДЬЩтoк,n8FblMeH

I\азак тiлiндегi ТOJржiма(М.l\.yрманов )
Б\UlЪЩFЫР бу

Адал бол, :щiл, lIIIblI\ бас

Ал eMip те? Жан- журеri адамньщ!

Бишара адамзатrьщ кyнi l\apaн

Жылуы ЖОl\СЫЛДЫРсез жaнrа асер етпейдi,
Журектен шыl\пвса, журекке жетпейдi

Hypыаa К,ыздырынб3l\ aJПЬШKYннiц

Сiзге Пiрдей табынар l\ОЛЪJЛcyйiп

Олар елдi. мен тipi, о. жаcarан!
Maraн тarы тiлейдi-аv ~3l\ eMiJ)
Шiркiн, l\олrа туесе I\ЫМбат l\олжазба

Ару кун жанарын тецкерщ жер-кекке
кiрпiriн lwuIйды

(Трагедияньщ ОСЫжерi таржiмалаllбarан,
ЯFНИTycipin тастау трансформациясы орын
aлrан)
БелшeriмiнК,аракуштЩ- адамды зар
l\lЩТЬipьm,
ойл6йтыны~M - жаманшыЛЫl\, icrейтiнiм -
жаl\СЫJ1ЬЩ
Перiшreлер. к.анатъщменжебешi

Буындырып eJrripдiM мен баламды

• Oie Sonne Wnt nach, Аlш Weise

13. Ein Тheil von jener Кraft,
Oie stets das Bose will und stets das Gute
schafft

14.. lhr Engel! lhr heiligen Schaaren

15. Мein Кinд ЬаЬ' ich ertriinkt

• Ше МensсЬen dauem mich in ihren
Jammertagen

• DoсЬ werdet ihr ше Herz zu Нerzen
schaffen.
Wenn es euch nichf von Непеп geht

• Such' Er den redlichen Gewinn

• AJlein ше Welt! des Menschen Herz
undGeist!

• Jeder sooot sich heute so gem

• Als ki\m' das УепиаЫlе
10. Sie welkten Ьin, ich muB erleben
Оа6 тап die fiechen Morder 10bt
11. Und асЬ! entrol1st du gar еin wilrdig
Pergamen
12. Ou siehst! еin Hund, und kein Gespenst ist
da

Кесте N!! 1 - «Фауст» трагедиясыньщ к,азак.тiлiндегi таржiмаеьщда кейбiр
кер кем образдардьщ берiлyi

Тупн.уска
1. Blick gezeigt

• Уот Glilck geti1uscht

"': l'
I
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16. Du machst die Fesseln Jos Кiсенiмдi к,иратьщ босатарсЫ!-\ бi'Fаудан
17. Auf diesem Weg sind wir посЬ weit уот Хaлiм ЖО":>рменк.арай журе алатын
ZieJe
18. Еin Nebel verdichtet die Nacht Тун баласы кiрпiгiн бiр iлмейдi

19. Mir ist es winterlich im Leibe Co~!p, мыщау жаRЫМдЫl,ыс Ж8ЙЛaFан

Kepin ОТЫpFанымыздзй, l(азaJ(. тiлдерiндегi тО)ржiмасында ТУПЩ':Сl(a
тiлiнiц, идеЯЛЫI(- керкемдiк шеберлiri белгiлi дарежеде cal(Tan отыр. Кейбiр
мысалдарда казщ тiлiнiц r,)ржiмасы ТУПЩСl(arn "аратанда О)деби керкем
тiлдiк ~ралдарды кебiрек цолданады. Мысалы, «Mir ist es winterlich im
Leibe» жолы I\азaJ(. тiлiне былзй r,)ржiмалантан: «COl(blP, Mbтl\ay жанымды
I\blCжайлаrnн» деп Абайшылan KeтeтiH жерлерi де бар. Егер HeMic тiлiндеri
осы жолды сезбе - сез Т"Ржiмаласа: <оканым I,ЫСl(bl болып тур» деген
цисынсыз сездер шыгатын едi. «Ein Nebel verdichtet die Nach1» осы елец
жолдарыда к,азaJ(.тiлiне баСI\аша r,)ржiмаланrnн: «Тун баласы кiрпiгiн бiр
iлмеЙДi». Бiр "араганда б~ тупщск.ага ж1щыIHемес r,)ржiма десе болады,
алзйда керкемдiк жагьmан сездiц мО)н - магьmасын ашады. ТО)ржiма
теориясында кейде сезбе - сез r,)ржiмалау емес, магынасьщ негiзгi идеяны
OI\blpMaHrnтусiнiктi етiп жеткiзу жеткiлiктi.
«Auf diesem Weg sind wir посЬ weit vom Ziele» мына бiр мысалды
M.К',wMaнoB «Халiм ЖОI\армен I\ар8Й журе алатъm», деи r,)ржiмалЗЙДы. Б~
елен жолын жолма-жол r,)ржiмаласаI\: «осъщай, MaI\caтк.a алi де болса алыс»
деген сездер шыrnр едi. Б~ елен жолын М. ~MaнOB контекстке орзй, O)pi
керкемдiк, образдъщ жагынан жогарыдаFыдай тО)ржiмалаЙДы.

Жaлnы, М. ~pMaHOB ез r,)ржiмаларында трансформацияньщ l(зйталау
О)дiсiн кеи I\олданады, соиымен I\aтap, тусiрiп тастау, К,осу
Ч'ансформациялары да оньщ ецбегiне тО)н. «Und асЫ entrolls1 du gar ein
wUrdig Pergamen» деген жол I\азаК, тiлiне ете жщсы, адекваТТЬЩЫI\
1)1JFысынан да, KepKeмдiK жагынан да щрыс api HaI<.ТЫ r,)ржiмаланган:
«Шiркiн, К,олгатуесе К,ымбат К,олжаз6а».
«Die Sonne 10п1 пасЬ, Alter Weise» жолы I\азаI\ тiлiне <<Ару кун жанарын
тецкерiп, жер-кекке кiрпiгiи К,адaйдЬJ»деп таржiмалаиды. Бiздiц ОЙЫМызша
б~ мысалдыц керкемдiгi тупщсК,адан да тамаша, керкем болью шык,ты.
Шындыгына келсек к,азaJ(.тiлiне керкемдiк жагынан тец келер тiл ЖОК,.к,азаК, ~
тiлi ете бай, керкемдiк тiлдiк к.vPзлдары терец маFЫНarn не, асерлi тiл. l'

Келесi ретте аудармашынъщ шеберлiгiн, тiл БЗЙЛЫFЫНдалелдей тусу I
ушiн HeMic тiлiндеri сейлемдердi жолма-жол аудармасын К,атар кeлтiрiп I
кереЙiк.
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Кесте N~ 2 - Тупщссв;адaFЫ кей тiркестердi~ жолма-жол ж~не керкеМ
т~ржiмасы

HeMic тiJJi Жолма·ЖOJJ т~ржiмаеы lI;азак: тiлi ;

Mein Busen fi!hlt sich Меищ кеудем жастыI( Жас кеудемдi улaды сlщыp
jugendlich erschiittert тацк.алуды сезедi лебщ

Der Schmerz wird neu, es Ауыру жаца болъm Тwьnп сезiм кайтадан алды
wiederholt Фе [(Jage табылады, ол :lpeKeтiн ырыкты

1J<IIЙТ8Лады ;

Die Menschen zu bessem und Адамдарды жаксapтyra, Адэмзwrrы: ТУЗeIyГe, тузеyrе
I

zu bekehren жацадWl тудыруrn ,,
, I

АисЬ ЬаЬ ich weder Gut noch Оньщ уcтiие менде ие жаксы Д:lрменсiзбiн, I(WlатымиWl
Ge1d иеакшажо!( К8ЙрьтдыМ!

Von а11ет Wissensqualm Небiр бiлiм тyriнiиен ЖалblI(Тырды саяз бiлiм
ent1aden aйblpылу

Wo ist die Brust, die eine We1t 8зiне :lЛем CllJIFШlкеуде ДУJШенi cыйFыбак
in ысь erschuf кэйда к;ymaFblВa

I<эйда, aлnaмса зор кеуде,
жакыи келмей?

Еin g1iihend Leben Упеи BMip 8згерrеи BMip

.
Ganz паЬ gediinkt дет Айнаньщ М:lцriлiк жемicтi Айнасындэй шындыктыв: ISpiege1 ew'ger Wahrheit, III(JIIQП'ЫН жауьm кою жаркырЭFан !

1

Schon durch die Adem der Табшат тамырларынан 8FЬШ ЖаратЫJlЫС сырларьm
N atur zu ШеВеп жур ШblТЭЙтуcтi

!

1st es nicht Staub, was diese жorаptы кабырraд8FЬ! шац Шщ жy:rамын, MeKeIUM-
hoheWand емеспе мыиаумола

Уот Eise Ьепеit sind Strorn Мрдан босап, ЖЫЛFaДансу Босанып Щ1З-l\YPCаудан
undBache эFaды жылrэ-б\ШЭК

Zog sich in rauhe Berge Шаткалды таyrэ шегiндi Больптrы жаз киeтiи таyrэ :
zurtlck тptaк

ОосЬ wUrd ich nicht a11ein Бipак мен осы жерде Жалrыз взiм бiрак та I(ала
mich her verlieren жorалм3йын алмaймьJн

Kepin отыFаныыыыдай,, M.I<\q>MaHoB ТУШf\'СR;aНЪЩ м~н-маrынасын терен,

98



-\'Тынып, барынша aдeквaтrы жеткiзуге ~ТЫЛf1lН. Жолма-жол аудармага
караганда оньП{ таржiмасы керкем ШЬП<l\ан,Marынсыыаa ~KcaH келмеген.
Казак аудармасыньщ тарихында ТY~CI\aдaH тiкелей аудару тажiрибесi аз,
осындай сан аулы таржiмашъmардыц бiрi Медеубай Ку.рмановтьщ аудару
тажiрибесiн жан-жаR;ТЫзертггеп, жас аудармашыrа улгi ретiнде ~cынy керек.

«Аударма ici» белiмiнде керкем аударма тажiрибесi бойынша
практикальщ саб8I\Тарда шебер аудармашыньщ таржiмаларын R;арастыру
арR;ьmы болаШaI\ аудармашылардъщ касiби кабiлетгерiн шьщдау кажет.

А.Асн:арова,
l(азVY-дын. н:аза" адебиетi тарихы

жане теориясы кафедрасынын. дoцeнтi

адебиет сабаFЫН он:ытуда - технологиялын: адic-тасiлдердilJ. тиiмдiлiгi

к,азiргi заманда "дебиет п"нi, баСI\а п;,ндердi болсын ЖaJ{а
инновациялъlК, ;,дiстер арк,ылы ОR;ЫТУ,технологияларьш I\ОЛДанылуы - оку-
т;,рбие урдiсiнiц барлык, децгеЙJIерiнiц тиiмдiлiri мен сапасын жorарлlПlПЫна
сенiмiз МОЛ.. Сабак:га электронды кiтаптарды пайдалаиудьщ да мацызы зор.
Усыньтып oтыpf1lН ЖlЩа технология ;,дiс-тасiлдерi бiлiм алушы мен бiлiм
берушiнiц та,нымдык, кезк,арасын К,алыптастыруra, шыгармашылъщ к,абiлетiн
apтrыpyea, езiндерiнше iзденуге, ~ыcтap орындауга бarъrrraйды. Оку
урдiсiиде ЖaJ{атехнологияларды К,олдану тиiмдi ~cтapы: бiлiм алушыныц
ланге деген жеке К,ызыгушьtлыгын оятады, танымдьщ к,абiлеттiлiriи
к.алыптастырады, шыгармашыльщ x~ыcк,a баулнды, ОJ<Yтышъшьщущытын
унемдейдi, К,осымша м"лiметтердi бередi. I<,aзiрri жahaндану заманында
окушыыыц адамгершiлiк к,асиеттерiмен, интеллектуальдьщ дамуына ::щебиет
сабагыныц ролi ерекше. Ок.ытушы уздiксiз урдiс жане iзденiс арк.ылы ар
окушьшьщ кабiлетi, бейiмiне негiзделген'сапалы бiлiм беру басты мщсат.

Буriнгi .у:сынылып отыргаи адебиет naHiHe арналFан «Сафуан
Шаймерденовтьщ «Инеш» романьш атты жоспарымызда бiз кейс ;,дici,
кубизм ;,дiсi, талдау, с.у:рак,- жауап, проблемалык, :щiс, пiкiр сайыс, эссе жазу
СИЯl\Тыадicтердi пайдалаидык,. Осы адiстердiц iшiндегi кейс адiсiне KeIiiper<
ток:rалып кетсек.

Case-study адiсi немесе H8I\ТЫситуация адiсi - нак;гы ситуация-мiндеттi
шешу арк,ьты о(\ытуга негiзделген белсеидi проблемалык,-ситуативтiк aдic.
Case-study адiсiнiц негiзгi мак,саты - студенттер тобыньщ ез кушiмен нак.ты
ic кезiидегi жагдайды сзsе - ситуацияны талдау жане практикалык. шешiмдi
табу; npоцестiц аяl\Талуы - .у:сынылган алгоритмдердi .у:сыну ж;,не H8I\ТЫ
к,ойъmf1lНпроблема аясында ец уздiгiн тан:дау.

Б.у:л aдic шетелдiк студенттердiц K:)cinтiK даЙЫНДЫFЫН,
кызыгушылыl\трыы,, к,алыпас(\анH ойлау стильдерi мен машЫl\Тарын
ескеруге жол ашадыl, б.у:лоны касiптill, ок,у тiлiн пзйдалануга кен, мумкiндiк
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